
Installation of the bottle cage adapter
The bottle cage adapter is used so that the bottle cage which is installed
to the seat tube can be moved upward if it obstructs the battery. The
installation position can be moved upward by a minimum of 32 mm and a
maximum of 50 mm from the original installation position.
*1 If the adapter obstructs the front derailleur mounting bracket, use the

accessory spacer.
*2 Refer to the Service Instructions for the bottle cage for the tightening

torque.
(English)

Monteren van de fleshouderadapter
De fleshouderadapter wordt gebruikt om de fleshouder die aan de
zadelbuis gemonteerd wordt naar boven te verplaatsen als deze in
aanraking komt met de batterij. De montagepositie kan minimaal 32 mm
en maximaal 50 mm vanuit de oorspronkelijke montagepositie naar boven
verplaatst worden.
*1 Als de adapter in aanraking komt met de montagesteun van de

voorderailleur, de bijgeleverde afstandsring gebruiken.
*2 Zie de montage-instructies voor de fleshouder voor het aantrekkoppel.
(Dutch)

Installation des Flaschenhalteradapters
Der Flaschenhalteradapter wird für den Flaschenhalter am Sattelstützrohr
verwendet, damit dieser für die Installation des Akkus gegebenenfalls nach
oben verschoben werden kann. Die Installationsposition lässt sich von der
originalen Position um 32 mm bis 50 mm nach oben verschieben.
*1 Falls der Adapter durch die Umwerferhalterung beeinträchtigt wird,

muss die Zwischenscheibe aus dem Zubehör verwendet werden.
*2 Für das Anzugsdrehmoment wird auf die Bedienungsanleitung des

Flaschenhalter verwiesen.
(German)

Montage de l'adaptateur de porte-bidon
L'adaptateur de porte-bidon est utilisé afin que le porte-bidon qui est
installé sur le tube de selle puisse être déplacé vers le haut s'il gêne la
batterie. La position de montage peut être déplacée vers le haut de 32
mm au minimum et de 50 mm au maximum à partir de la position de
montage initiale.
*1 Si l'adaptateur gêne le support de montage du dérailleur avant, utiliser

l'entretoise fournie.
*2 Se reporter aux instructions de montage pour connaître le couple de

serrage de porte-bidon.
(French)

Instalación del adaptador de portabidón
El adaptador de portabidón se usa de manera que el portabidón que está
instalado en el tubo de sillín se pueda mover hacia arriba si obstruye la
batería. La posición de instalación se puede mover hacia arriba en un
mínimo de 32 mm y un máximo de 50 mm de la posición de instalación
original.
*1 Si el adaptador obstruye la ménsula de montaje del desviador de

cambio delantero, use el espaciador accesorio.
*2 Consulte las Instrucciones de servicio del portabidón por la fuerza de

apriete.
(Spanish)

ボトルケージアダプターの取付け
シートチューブに取付けるボトルケージがバッテリーに干渉する場合に、ボ
トルケージの位置を上方向にセットするのに使用します。元の取付け位置よ
り最小32mm、最大50mmの範囲で上方向にセット位置を変更できます。
*1 フロントディレイラーの取付け台座と干渉する場合は付属のスペーサー
を使用してください。

*2 締め付けトルクはボトルケージの取扱い説明書をご参照ください。
(Japanese)

Installazione dell’adattatore del supporto bottiglia
L’adattatore del supporto bottiglia viene utilizzato in modo che il supporto
bottiglia installato sul piantone possa essere spostato in avanti nel caso
ostruisca la batteria. È possibile spostare la posizione di installazione
originale verso l’alto di un minimo di 32 mm e un massimo di 50 mm.
*1 Se l’adattatore ostruisce la staffa di montaggio del deragliatore

anteriore, utilizzare il distanziatore accessorio.
*2 Per la coppia di serraggio, fare riferimento alle Istruzioni per l'assistenza

dell' supporto bottiglia.
(Italian)

Instalação do adaptador da gaiola da garrafa
O adaptador da gaiola da garrafa é usado para que a gaiola da garrafa
que é instalada no cano do selim possa ser movida para cima caso ela
obstrua a bateria. A posição de instalação pode ser movida para cima um
mínimo de 32 mm e um máximo de 50 mm da posição inicial de
instalação.
*1 Se o adaptador obstruir o suporte de montagem das marchas, use o

espaçador acessório.
*2 Consulte as Instruções de Serviço para o medidor da garrafa para o

torque de apertura.
(Portuguese)

Technical Service Instructions
Technische montage-instructies
Einbauanleitung
Instructions de montage
Instrucciones de servicio técnico
ご使用方法
Istruzioni per l'assistenza tecnica
Instruções para o serviço técnico
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Allen key 3 mm

Inbussleutel 3 mm

Inbusschlüssel 3 mm

Clé Allen de 3 mm

Llave Allen de 3 mm

アレンキー 3mm
Chiave a Allen da 3 mm

Chave Allen de 3 mm

*1

*2

Spacer

Afstandsring

Zwischenscheibe

Entretoise

Espaciador

スペーサー

Distanziatore

Espaçador
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Tightening torque: 
3 N·m {26 in. lbs.}

Aantrekkoppel: 
3 N·m {30 kgf·cm}

Anzugsdrehmoment: 
3 N·m

Couple de serrage: 
3 N·m {30 kgf·cm}

Par de apriete: 
3 N·m {30 kgf·cm}

締め付けトルク:
3 N·m {30 kgf·cm}

coppia di serraggio: 
3 N·m {30 kgf·cm}

Torque de aperto: 
3 N·m {30 kgf·cm}



Montering af flaskeholderadapteren
Flaskeholderadapteren anvendes, så flaskeholderen, som monteres på
saddelrøret, kan flyttes opad med mindst 32 mm og højst 50 mm fra den
oprindelige monteringsstilling.
*1 Hvis adapteren obstruerer forskifterens monteringsbeslag, skal den

medfølgende mellemring anvendes.
*2 Se serviceanvisningerne for flaskeholder angående

tilspændingsmomentet.
(Danish)

Montering av flaskhållarens adapter
Flaskhållarens adapter används så att flaskhållaren, som har monterats på
sadelröret, kan flyttas uppåt om den hindrar batteriet. Platsen för
montering kan flyttas uppåt minst 32 mm och maximalt 50 mm från den
ursprungliga monteringsplatsen.
*1 Använd det medföljande mellanlägget, om adaptern kommer i kontakt

med framväxelns monteringsfäste.
*2 Se bruksanvisningen beträffande det effektiva vridmomentet för

flaskhållarens.
(Swedish)

∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤· ÎÏˆ‚Ô‡ ÊÈ¿ÏË˜
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È o ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜ ÎÏˆ‚o‡ ÊÈ¿ÏË˜ ÒÛÙÂ o ÎÏˆ‚fi˜ ÊÈ¿ÏË˜
o˘ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤Óo˜ ÛÙo ÛˆÏ‹Ó· Û¤Ï·˜ Ó· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ›
Úo˜ Ù· ¿Óˆ ·Ó ÂÌo‰›˙ÂÈ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›·. °Ô ÛËÌÂ›Ô ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
ÌoÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› Ùo ÏÈÁfiÙÂÚÔ 32 mm Î·È Ùo ÔÏ‡ 50 mm ¿Óˆ ·fi
ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
*1 ∞Ó Ô ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜ ÂÌÔ‰›˙ÂÈ Ùo ‚Ú·¯›oÓ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Ùo˘ ÂÌÚfiÛıÈo˘

ÌË¯·ÓÈÛÌo‡ ·ÏÏ·Á‹˜ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ, ¯ÚËÛÈÌooÈ‹ÛÙÂ ÙoÓ ‚oËıËÙÈÎfi
‰È·ÛÙoÏ¤·.

*2 °È· ÏËÚoÊoÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙoÓ ÎÏˆ‚o‡ ÊÈ¿ÏË˜ ÁÈ· ÙË Úo‹
Û‡ÛÊÈÍË˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ™¤Ú‚È˜.

(Greek)

Pullokotelon sovittimen asentaminen
Pullokotelon sovitinta käytetään pystyputkeen kiinnitetyn pullokotelon
siirtämiseen ylös, jos se häiritsee akkua. Asennuspaikkaa voidaan siirtää
ylös vähintään 32 mm ja enintään 50 mm alkuperäisestä asennuspaikasta. 
*1 Jos sovitin häiritsee etuvaihtajan asennuskiinnikettä, käytä varusteisiin

kuuluvaa aluslevyä.
*2 Katso pullokotelon huolto-ohjeista tarkemmat tiedot kiristysmomentista.
(Finnish)

(Chinese)

Teknisk serviceanvisninger
Anvisningar om teknisk service
√‰ËÁ›Â˜ ΔÂ¯ÓÈÎÔ‡ ™¤Ú‚È˜
Tekniset huolto-ohjeet

SM-BA01

3 mm unbraconøgle

Insexnyckel 3 mm

KÏÂÈ‰› Allen 3 mm
3 mm:n koloavain

Mellemring

Mellanlägg

¢È·ÛÙÔÏ¤·˜

Aluslevy
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Tilspændingsmoment: 
3 N·m {30 kgf·cm}

Effektivt vridmoment: 
3 N·m {30 kgf·cm}

ƒÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜: 
3 N·m {30 kgf·cm}

Kiristysmomentti:
3 N·m {30 kgf·cm}

*1

*2


